
Chapter 6
Vocabulary

an Egyptian (fs): tyîrVxIm

he dies (√ t-w-m): tDm

he lifts up, carries: aEcøn

he crosses, passes over: rAbDo

until; unto, as far as (preposition): dÅo

with (preposition): Mˆo

stand: dEmøo

eye; fountain: name: Nˆy°Ao

stand; rise (√ M-w-q): MDq

head: MyIva∂r ,vaør

he returns, turns (√ b-w-v): bÎv

he sets, places (√ M-y-c): MÎc

name: twømEv ,MEv

year (n. f.): MyˆnDv ,hÎnÎv

man; Adam: M∂dDa

lord, master : NwødDa

my lord: yÅnOdSa

brother: jDa

brother of: yIjDa

behind; after (preposition): rAjAa

daughter: tOwn;Db ,t;Ab

people, nation: MˆyOw…g ,yOw…g

also: MÅ…g

thus, so (adv.): hø;k

water: MyA°m

a hundred: hDaEm

Egypt: Mˆyå°rVxIm

Egyptian (ms): yîrVxIm

Goals for Chapter 6

This chapter continues the introduction of the active participle and several more rules for

construct noun chains. This is the last chapter to introduce new forms of the active participle, and

the next chapter will turn to the perfect tense (which is often translated in the past). Thus, this

chapter will again facilitate the reading of a long Hebrew passage, but the syntax is somewhat

artificial as the present tense is used almost exclusively.
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Two new topics are introduced in this chapter, both of which are common in BH. First,

the use of pronominal suffixes is introduced. Second, the use of the preposition Ny;Eb “between” is

introduced. As with the previous chapters, the emphasis is placed on using these new forms in

reading large portions of Hebrew.

The following is a list of the essential features that should be learned in this chapter:

1. Middle weak (II–y/w) verbs for active participles

2. Pronominal Suffixes

3. Rules 2, 4, and 5 for construct noun chains

4. The use of the preposition Ny;Eb “between”

One: Middle weak (II–y/w) verbs for active participles:

Introduction to concept of verbal roots:

To this point in the textbook, the student has only encountered a number of verbs with

three consonants in the “verbal root.” While some scholars question if it is possible to really

assign a root to all Hebrew words, the practice of learning vocabulary (and especially verbs) by

referring to three consonants in a verbal root is helpful. For example, the verbal root of the

participle rEmøv is r-m-v, and the verbal root of the participle bEhøa is b-h-a. The use of these

verbal roots is a helpful learning tool because there are other related verbs in the derived

conjugations and related nouns with the same root. A student can learn verbs and nouns from the

same verbal root together and recognize helpful relationships. In light of this situation, this

textbook will refer to the concept of verbal roots without addressing the cases where such

references are problematic or uncertain.
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To this point in the textbook, students have encountered primarily verbs that are

“strong”—that is, they do not lose a consonant in the derived conjugations. For example, the

following is a list of verbs with roots that do not lose a consonant in a derived conjugation:

consonant “lost” masc. plural ptc. masc. sing. ptc. verbal root

none MyIrVmøv rEmøv r-m-v

none MyIlVkøa lEkøa l-k-a

none Myˆb≈høa bEhøa b-h-a

Review of Third Weak or III–h verbal roots

The only verbal roots that the student has encountered to this point that are not strong are

the final h roots. In these roots, the final consonant of the root is a h, and the consonant is often

dropped in the derived conjugations. Thus, the root is labeled as “weak,” and it is called a III–h

root. The following is a sample of III–h verbs that lose the final consonant in some forms:

consonant “lost” masc. Plural ptc. masc. sing. ptc. verbal root

Final h MyIcØo hRcØo h-c-o

Final h MyˆlØo hRlØo h-l-o

Final h MyIaør hRaør h-a-r

Middle weak verbal roots (II–y/w)

Another set of verbal roots that “lose” consonants in the derived conjugations are II–y/w

roots. In these verbal roots, the second consonant of the root is dropped in all of the active
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participle forms. At this stage, a student can only identify the verbal root by memorizing it as

new vocabulary is encountered. It will be important to memorize both the participle forms and

the verb roots because the verbal root will be important in latter chapters when additional

conjugations are encountered. The following are examples of Middle Weak or II–y/w verbs.

translation consonant lost fp mp fs ms root

comes, goes w tOwa;Db MyIa…Db hDa…Îb a;Db a-w-b

dies w tOwtDm MyItDm hDtDm tDm t-w-m

rises, gets up w tOwmDq MyImDq hDmDq MDq M-w-q

turns; returns w tOwbDv MyIbDv hDbDv bDv b-w-v

sets, put, place y tOwmÎc MyImÎc hDmDc MÎc M-y-c

Type A Pronominal Suffixes:

BH does not typically have independent personal pronouns for pronouns that function as

the direct object or for pronouns that follow prepositions. For example, the pronoun ykˆønDa (“I”)

may be used for the subject, but the pronominal suffix for the 1cs is attached to the definite direct

object (tRa). The same situation holds true for pronouns that follow prepositions—BH uses

pronominal suffixes that are attached to the preposition rather than an independent personal

pronoun.  The following chart summarizes the difference between Hebrew and English in this

regard:

Pronoun as direct obj. Pronoun following prep. Pronoun as subj.

me to me I English

yItOa yIl ykˆønDa Hebrew
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The use of the pronominal suffixes in BH is very frequent and should be memorized as

they are very common on both nouns and prepositions. The following chart summarizes the

endings for the preposition ◊l (“to, towards”) and for the definite direct object (tRa). These

endings are called Type A ending for convenience (see CD for a recording of these endings):

Plural Singular Plural Singular

us …wnD°tØa me yˆtøa to us …wnÎ°l to me yˆl

you MRkVtRa you ÔKVtøa to you MRkVl to you ÔKVl

you NRkVtRa you ◊KDtøa to you NRkVl to you ◊KDl

them MDtøa/MRhVtRa him Owtøa to them MRhÎl to him Owl

them NDtøa/NRhVtøa her ;hÎtøa to them NRhÎl to her ;hÎl

Rules for Construct chains that we will focus on this chapter:

2. Feminine nouns that end in qaœÉmes¸ heœ (hD  ): the qaœÉmes reduces to a paétah ̧(D  ËA   )

Rule used Construct form Absolute form

2 t;ÅkVlAm h;ÎkVlAm

2 t…ÅlIp;Vt h…ÎlIp;Vt

4. A qaœÉmesΩ (D  )  in a final syllable is reduced to a paétah ̧(A  ).

Rule used Construct form Absolute form

4 lÅkyEh lÎkyEh

3 and 4 rAb;Vd rÎb;Dd
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5. The Rule of Shewa comes into play if the above reductions result in two successive

s¥e∑waœs (V  ).

Rule used Construct form Absolute form

1, 3, 5 yErVb;Id MyIrDb;Vd

3 and 5 twøaVbIx twøaDbVx

The use of the preposition Ny…Eb “between”

Whereas English only uses the preposition “between” once for the phrase “between A

and B,” BH generally repeats the preposition before each noun. For example, BH has the

equivalent of “between a man and between a woman” (  hÚDvIa NyEb…w vyIa Ny;Eb). In a very small

number of instances the repeated preposition is omitted. In one case a lamed preposition replaces

the coordinating conjunction waw (hÚDvIa NyEb◊l vyIa Ny;Eb). This latter usage becomes common in

later, post-biblical Hebrew. The student should assume that the preposition is repeated unless the

textbook explains otherwise. The following examples summarize this point:

between light and dark JKRvOjAh NyEb…w rwøaDh NyE;b

between me and you and every living creature hÎ¥yAj vRp‰n_lD;k NyEb…w MRky´nyEb…w yˆnyE;b

between my people and your people ÔKR;mAo NyEb…w yI;mAo NyE;b

between Bethel and Ai yAoDh NyEb…w lEa_tyE;b NyE;b

Exercises:
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Translation exercise:

 :Owtøa 1hD;mEh MyIdVbøo◊w lOdÎ…gAh lEaDh MyˆnOdSaDh 2y´nOdSa hÎwh◊y_tRa MyIb≈hOa h∂rDc◊w MDh∂rVbAa .1

:MDh∂rVbAa yIbSa 3jårR;t MIo 3N∂rDjV;b MyIbVvy hD;mEh NoÎnV;k_X®rRaV;b MyIbVvy h∂rDc◊w MDh∂rVbAa y´nVpIl .2
3N∂rDjEm MyIaVxøy◊w:MDh∂rVbAa yIbSa 4jårR;t tyEbV;b MDh∂rVbAa yIjSa_NR;b fwøl◊w h∂rDc◊w MDh∂rVbAa MyIbVvØy◊w .3

NAoÅnV;k X®rRa_lRa hD;mEh MyIkVløh◊w jårR;t tOwm y´nVpIl MDh∂rVbAa yIjSa_NR;b fwøl◊w h∂rDc◊w MDh∂rVbAa .4

yIjSa_NR;b fwøl◊w NAoÎnV;k_X®rRaV;b MyIbVvØy h∂rDc◊w MDh∂rVbAa :MRhDl NEtOn MDh∂rVbAa yEhølTa hÎwh◊y rRvSa .5

MyîrDb√;dAh rAjAa MDh∂rVbAa yIbSa 5jårR;t tDmÎ·¥yÅw :fwøl tOwnV;b Mˆo 6rD;kI;kAh yérDoV;b bEvy MDh∂rVbAa .6

MDh∂rVbAa tyEb aEcøn aøl X®rDaDh y;Ik fwøl yEv◊nAa NyEb…w MDh∂rVbAa yEv◊nAa NyE;b 7byîr_yIh◊yÅw hR;lEaDh .7

rRvSa MˆyAmDÚvAh yEhølTa hÎwh◊y 8rOmaEl Owl rEmøa◊w fwøl_lRa aErøq MDh∂rVbAa hOk◊w fwøl tyEb…w .8

Mwø¥yAh_lD;k yItyE;b_lAo dEmOo_a…wh◊w 9yItyE;b vaør a…wh◊w 10yÅnDbVl…w yIl taøΩzAh X®rDaDh_tRa NEtOn a…wh .9

:MÎv hD;tAa bEvOy◊w Né;d√rÅ¥yAh yEm_tRa hD;tAa rEbøo◊w NAoÅnV;k X®rRaEm bwøf X®rRaV;b bEvOy hD;tAa NE;k_lAo .10

MwøqD;mAh_lRa bÎv◊w MDh∂rVbAa MÎq hR;lEaDh MyîrDb√;dAh rAjAa 11yIh◊yÅw :taøΩzAh X®rDaD;b bEvOy yˆnSaÅw .11

aErøqw hÎwhyAl AjE;b◊zIm MÎv a…wh hEcøo hOk◊w dDjRa MwøqDm_lRa twølOd◊…g 12MyˆnDbSa MDc a…wh rRvSa .12

hÎwh◊y MEvV;b .13

                                                  
1 They
2 The word NOwdDa is often found in the plural when it refers to a master or king.
3 Haran = Nrj
4 Terah = jårR;t
5 Terah died = jårR;t tDm·Î¥yÅw
6 The plain = rD;kI;kAh
7 And there was strife = byîr_yIh◊yÅw
8 “saying” (this marks a quote) = rOmaEl
9 my house = yItyE;b
10 And to my children = yÅnDbVl…w
11 And it was = yIh◊yÅw
12 stones = MyˆnDbSa
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